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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/060111/I-48208    page 1 de 5 pages    12-50837 
Accord de coopération dans le domaine du tourisme entre le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le 
Gouvernement de la République italienne 
Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République italienne (ci-après 
dénommés « les Parties »), 
Considérant les traditionnels liens d'amitié qui existent entre les deux peuples; 
Convaincus de l'importance que le développement des relations touristiques peut revêtir non seulement pour 
leurs économies respectives mais aussi pour encourager une meilleure compréhension entre leurs deux peuples; 
Conscients que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et économique, est un excellent instru-
ment pour promouvoir le développement économique, la compréhension et la bonne volonté et pour renforcer 
les relations entre les peuples; 
 
Désireux d'établir une étroite collaboration dans le domaine du tourisme et de faire en sorte que celle-ci soit la 
plus bénéfique possible; 
 
Sont convenus de ce qui suit : 
 
Article premier. Offices du tourisme 
Conformément à leurs législations internes respectives, chacune des Parties peut établir et exploiter sur le 
territoire de l'autre des offices officiels du tourisme chargés de promouvoir les échanges touristiques, sans 
toutefois pouvoir exercer aucune activité à caractère commercial. 
Les deux Parties accordent toutes les facilités possibles pour l'installation et le fonctionnement desdits offices. 
ARTICLE II 
Développement de l’industrie du tourisme et de l’infrastructure 
*L 
Conformément à leurs législations respectives, les Parties facilitent et encouragent les activités des prestataires 
de services touristiques comme les agences de voyage, les sociétés de commercialisation et les opérateurs 
touristiques, les chaînes hôtelières et les compagnies aériennes, les chemins de fer, les opérateurs d'autocars et 
les compagnies de navigation, afin d'accroître les flux de touristes réciproques entre les deux pays. À cette fin, 
chacune des Parties : 
a) Permet aux entreprises de transport aérien, maritime et terrestre de l’autre Partie, qu'elles soient 
publiques ou privées, d’ouvrir des agences de vente et de désigner des représentants afin de commercialiser leurs 
services sur son territoire. 
 
b) Encourage, conformément aux dispositions de l’Accord relatif aux transports aériens entre les États-
Unis du Mexique et la République italienne, les entreprises de transport de l'autre Partie à développer et à 
promouvoir, par le biais d’agences de voyage désignées et agréées, des voyages à partir de leurs territoires 
respectifs, à des tarifs spéciaux ou d’excursion, afin d’encourager le tourisme réciproque. 
c) Autorise les entreprises d’une Partie à vendre des titres de transport à des prix promotionnels pour leur 
utilisation sur le territoire de l’autre, par le biais d’agences agréées sises sur son territoire. 
 
ARTICLE III. Facilitation 
Les Parties s'accordent réciproquement, conformément à leurs législations internes respectives, toutes facilités 
pour intensifier le flux touristique de voyageurs en simplifiant ou en éliminant, dans toute la mesure du possible, 
les formalités et les documents requis. 
 
  Les Parties s'accordent ainsi toutes les facilités à leur portée en vue de l'exportation et de 
l'importation de documents et de matériel publicitaires de nature touristique. 
 
ARTICLE IV 
Échange de fonctionnaires et d'experts en tourisme 
Afin de mieux comprendre l’industrie du tourisme de chacun des pays, de pouvoir fournir et recevoir une assis-
tance et un transfert de technologies, les Parties décident d’un calendrier annuel de visites techniques avec des 
objectifs précis, les profils des techniciens, les itinéraires des visites et le matériel éventuellement nécessaire. 
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Le résultat de cette assistance sera résumé dans des documents techniques identifiant les secteurs dans lesquels il 
est jugé opportun de mener à bien les programmes d’action, ainsi que les directives, les objectifs et les modalités 
de cette action. 
 
Afin de soutenir les projets qui doivent être inclus dans les programmes ainsi établis, les Parties peuvent créer 
une base de données destinée à informer les entreprises sur les opportunités et la convenance des 
investissements. 
ARTICLE V. Encouragement des investissements 
Les deux Parties adoptent toutes les mesures de procédure, d’autorisation, de financement et fiscales destinées à 
favoriser les investissements réciproques, surtout par le biais de la création d’entreprises mixtes (joint-ventures) 
afin d’étendre leurs propres infrastructures touristiques et de contribuer à l’accroissement et à la réglementation 
du flux touristique bilatéral. 
 
  Les deux Parties s’engagent à traiter les investissements réalisés dans le domaine du tourisme 
avec la même discipline que celle visée par l’Accord de base relatif à la coopération entre les États-Unis du 
Mexique et la République italienne. 
 
Les deux Parties établissent des canaux spécifiques d’information en matière de possibilités d’investissement 
dans le domaine du tourisme, notamment par le biais de l’identification de projets, de l’échange d’experts et de 
l’organisation de visites et de séminaires pour conseillers et chefs d’entreprises. 
ARTICLE VI. Programmes touristiques et culturels 
Les Parties encouragent les activités de promotion touristique afin d'accroître les échanges et de faire connaître 
les destinations touristiques et l'image de leurs pays respectifs en participant à des événements touristiques, 
culturels et sportifs, à l’organisation de séminaires, de conférences et de foires. 
 '  ^ 
 
ARTICLE VII. Formation touristique 
1. Les Parties encouragent leurs experts respectifs à échanger des informations techniques et/ou de la doc-
umentation dans les domaines suivants :  
a) Systèmes et méthodes visant à assurer la formation technique des enseignants et instructeurs, une atten-
tion particulière étant accordée aux procédures de facilitation, d'exploitation et de gestion des hôtels; 
b) Bourses pour enseignants, instructeurs, étudiants et guides touristiques; et 
c)  Programmes d’études pour écoles hôtelières. 
2. Les Paries encourage leurs étudiants et professeurs respectifs à mettre à profit les bourses offertes par 
les collèges, universités et centres de formation de l'autre.  Les Parties consolident ainsi la coopération entre 
professionnels des deux pays afin de relever le niveau de leur personnel touristique et elles encouragent la re-
cherche en la matière. 
 
ARTICLE VIII 
Échange d’informations et de statistiques sur le tourisme 
 
1. Les deux Parties échangent des informations sur : 
a) Leurs ressources touristiques et les études relatives au tourisme; 
 
b) La législation en vigueur en ce qui concerne la réglementation des activités touristiques et la protection 
et la conservation des ressources naturelles et culturelles d'intérêt touristique.  
 
2. Les Parties ne négligent aucun effort pour améliorer la fiabilité et la compatibilité des statistiques sur le 
tourisme des deux pays. 
3. Les Parties estiment opportun d’échanger des informations sur le volume et les caractéristiques du 
potentiel réel du marché touristique des deux pays. 
4. Les Parties conviennent d'appliquer à ces fins les critères d'élaboration et de présentation des 
statistiques touristiques nationales et internationales établis par l'Organisation mondiale du tourisme. 
ARTICLE IX  
Organisation mondiale du tourisme 
 Les Parties s'emploient, sur la base des procédures établies par l'Organisation mondiale du tourisme, à 
encourager et à promouvoir l'adoption de modalités uniformes et de pratiques recommandées dont l'application 
par les gouvernements est de nature à faciliter le tourisme. 
ARTICLE X Consultations 
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  Aux fins du suivi de l'application du présent Accord et de la promotion et de l'évaluation de 
ses résultats, les Parties constituent un Groupe de travail comprenant, pour la partie mexicaine, des représentants 
du Ministère du tourisme, du Fondo Nacional de Fomento al Turismo (FONATUR – Fonds national pour le 
développement du tourisme),ainsi que d’autres institutions qui pourraient s’avérer nécessaires; pour la partie 
italienne, des représentants du Ministère du tourisme et du spectacle, du Ministère des relations extérieures et de 
l’Agence nationale du tourisme italien (ENIT) et d’autres institutions qui peuvent s’avérer nécessaires. Des 
membres du domaine touristique privé peuvent être invités à participer à ces groupes en vue de leur contribution 
à l’obtention des objectifs de l’Accord. 
 
Le Groupe de travail se réunit alternativement au Mexique et en Italie, avec la fréquence qu'il détermine, dans le 
but d'évaluer les activités réalisées dans le cadre du présent Accord. 
 
ARTICLE XI. Validité 
1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se seront notifié par la voie 
diplomatique de l'accomplissement des règles et procédures requises par leurs législations nationales respectives. 
 
2.  Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cinq (5) ans et sera automatiquement 
reconduit pour des périodes de même durée à moins que l'une des Parties ne manifeste son intention de le 
dénoncer par notification écrite envoyée à l’autre, par la voie diplomatique, avec un préavis de trois (3) mois. 
 
 
3. À moins que les Parties n'en conviennent autrement, la résiliation du présent Accord n'affectera aucunement la 
réalisation des programmes et projets entrepris pendant sa période de validité. 
  En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, signent le 
présent Accord dans la ville de Rome, le 8 juillet 1991, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et 
italienne, les deux textes faisant également foi. 
 
 
POUR LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE 
 
   POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
  RÉPUBLIQUE ITALIENNE 
  
 
 


